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Fati anali mtsikana amene anali kuthamanga ngati mphepo, 
anali kukondanso kuseka, ndipo anali kuyesetsa kuchita 

zinthu mwamphamvu nthawi zonse monga anali kuuzidwa.



Tsiku lina anakwera njika ndi atate ake pa ulendo wopita 
kumunda kukasakulira.



Posachedwa, Fati analema. Fati anati, "Atate, ndalema 
ndiponso kwatentha. Kodi sindingakhale munsi mwamtengo 

wa mango?
Atate anati, "Ee Fati, pita ukakhale munsimo. Koma chonde, 

osakwera mtengo ulionse lero."



Fati anakhala munsi mwamtengo.
Fati anayang'ana m'mwamba.

Anaona imodzi...ziwiri...zitatu  manga!



Fati anayang'ana kumene atate ake analili. Anali 
otangwanika ndi zimene anali kuchita ndipo sanali 

kuyang'ana kumene analili iye ai. Kachetechete, Fati 
anayamba kukwera mtengo wa mango.

Fati anaganiza kuti, "Ndidzakhala pa nthambi yaikulu 
yabwino. Ndi malo abwino opumulira ndi kudya manga 
zakupsa zambiri." Motero anakhala ndi kuyamba kudya.



Atadya manga, Fati anatsika pansi...
Ndikuonanso mtengo wina.

Ndipo mtengo uyu unali ndi zamadzimadzi zodera zimene 
zinali kukha kuchokera m'khungwa...



Unali uchi. Fati anali ku ukonda uchi. Koma sanali kukonda 
njuchi. Fati anayang'ana m'mwamba naona kanjuchi 

kamodzi kakang'ono.
Fati anaganiza kuti, "Pali kanjuchi kamodzi kakang'ono. 

Sikadzandichita choipa ngati nakwera mumtengo kukafuna 
uchi."



Fati anayang'ana kumene atate ake analili.
Sanali kum'yang'ana.

Choncho Fati anakwera m'mwamba mwa mtengo ndi kufula 
uchi kuchokera mumphako.



Fati anaganiza nati, "Ndidzakhala pa nthambi yaikulu 
yabwino. Ndimalo abwino opumulira ndi kudya uchi wambiri 

wotsekemera."
Choncho anakhala ndi kudya.



Atadya uchi, Fati anatsika m'mtengo.
Kenaka anaona njuchi.

Zambiri kwambir!
BZZZ! BZZZ! BZZZ!
Anazithawa njuchi.



Fati anathawira kwa atate ake.
Fati anali kupuma mothamanga ndi mofulumira.

Atate ake anati, "Fati kodi unali kuti?
Fati sanafune kukamba kumene analili.



Choncho, anati, " Onani, atate, ndili ndi bango.
Mungafune kuidya?

Atate anati, "Ai, zikomo, Fati. Tiye tizipita kunyumba tsopano. 
Mvula ili pafupi kugwa."



Pamene anali kupita kunyumba, Fati anakhala pa njinga 
kumbuyo kwa atate ake. Mvula inayamba kugwa.



Atate anatchova njinga mofulumira kwambiri.
Njinga inakhwentha kuchokera mnjira. Khuthu!!



Njinga inagwera pa mwendo wa Fati.





Kunyumba, amai ndi agogo anafunsa momwe tsiku linalili 
kumunda.

"Fati anali wakwera m'mtengo" atate ananena.
"Atate anali atchova njinga mofulumira ndipo yagwera pa 

mwendo wanga" Fati ananena.



"Oh wavutikira, wavutikira Fati" amai anati.
"Wavitukira, wavutikira Fati," agogo ananena.

Tiyenera kusamalira mwendo wako."
Ndipo anachita chimenecho.
Ndipo ndiye yanali mathero.
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Fati ndi Mtengo wa Uchi (Chinyanja)
Tsiku lililonse ndi latsopano kwa Fati, mtsikana wamng'ono 

amene ayesetsa kuchita zinthu monga wauzidwa. 
Munthanoyi, Fati apeza kuti kukwera m'mitengo 

mumadzetsa bvuto. Fati ndi uchi ndi nthano imene inachitika 
kumtsikana wa kumpoto kwa dziko la Ghana.

This is a Level 2 book for children who recognize familiar 
words and can read new words with help.
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